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Yubileylərimizə ən gözəl hədiyyə

(“Mütərcim” Tərcümə Mərkəzinin 30, 
yaşımızın 60 ilinə)

BAŞ REDAKTORDAN

Hər bir insanın həyat yolu onun mənsub 
olduğu xalqın, sosial təbəqənin, kol­

lektivin, ailənin taleyinə qovuşur; sən öz hisslə­
rinlə, yaşantılarınla, əməl və istəklərinlə bu Vətən 
torpağının, Vətən tarixinin, içərisində dünyaya 
gəlib tərbiyə aldığın, insan kimi formalaşdığın 
xalqın, camaatın bir parçasısan. Təki Allah 
bu duyğunu yaşamağa sənə qüdrət versin! Bir 
ovuc torpaq kimi Vətən torpağına qovuşduğun 
məqamda həm də ürəyindəki Vətən sevgisini 
özündən sonrakı nəsillərə, övladlarına, şagird 
və tələbələrinə ötürə biləsən!.. Bir müəllim və 
tərbiyəçi, elm adamı olaraq yetirmələrinə aşıla­
dığın bilik, bacarıq və səriştənin özəyində, ilk 
növbədə, Vətən sevgisi dursun!

İnsan ömrü yaşanılan zamanın ruhunu, 
ab-havasını, çağırış və istəklərini özündə əxz 
etdirir. Bizə bəxş edilən bu ömür yolunun 
mənası və məramı, vaxtı Uca varlığın səxavət 
və mərhəmətindən asılı olsa da, hər kəsə ona 
ayrılmış bu məsafənin məğzini dərk etmək və 
öz taleyini yaratmaq qüdrətinin də verildiyi gizli 
deyil. Belə olmasaydı, tarixin təlatümlü, dəhşətli 
və ziddiyyətli dövlərindən və sınaqlarından 
keçən bəşəriyyət dünyaya böyük sivilizasiya və 
mədəniyyətlər, dahi şəxsiyyətlər, yeni-yeni kəşflər 
bəxş etməzdi. Bizə yaxın Yeni dövrdə baş vermiş 
Birinci və İkinci Dünya müharibələrindən çıxmış 
cəmiyyətlər yaşadığımız Ən yeni dövrün son iki-
üç ilində Pandemiya və davam etməkdə olan, 
çoxlarının Üçüncü Dünya müharibəsi adlandırdığı 
Rusiya-Ukrayna (NATO və Avropa Birliyinin 
dəstəklədiyi) qarşıdurması ilə sınağa çəkildi. 
Arxasınca yeni-yeni fəlakətlər, müharibələr. 
Sonuncusu da İsrail-Fələstin qırğını. İnsanlıq yenə 
dünya müharibələrində olduğu kimi böyük insan 

tələfatı ilə üzləşdi. Son on ilə aid dünya hadisələri 
(“Ərəb baharı”, “məxməri” və “narıncı” kimi 
tanınan inqilablar, nicat dalınca insanların Afrika 
və Asiyadan Avropaya axışması, sərhədlərin 
qapanması, dünyanın nüvə silahları ilə təhdidi, 
İKT-dəki sıçrayışlar, süni intellekt və insan 
qarşıdurması və s.) Yer kürəsini o qədər kiçiltdi 
ki, sanki hər şey sənin evinin içində baş verir, 
dünyanın istər qaynar nöqtəsinin problemi birbaşa 
sənin beynin və düşüncənlə əlaqələnir. İnternet, 
Facebook, Twitter, Whatsapp, Tik-Tok, İnstaqram, 
Threads və s. bizim bir-birimizlə, övladlarımızla, 
kitabxana və kitablarla, qəzet və jurnallarla 
ənənəvi ünsiyyətimizi sıxışdırmaqla bərabər, 
mövcud dəyərlər sisteminə, davranışlarımıza, 
düşüncə və yaşam tərzimizə, əxlaq və tərbiyə 
məsələlərinə, ünsiyyət mədəniyyətimizə, sosial-
psixoloji mühitə, cəmiyyətlərin və fərdlərin, həyat 
axarının tempinə, hətta cavan və yaşlı nəsillərin 
əmək bazarında bir-birini əvəzetmə prosesinə 
öz möhürünü vurdu. Son illərdəki dəyişiklikləri, 
sarsıntıları və qaçhaqaçı həzm etməkdə böyük 
çətinlik yaşayan insanlar, deyəsən, yavaş-yavaş 
bu mühitin ab-havasına adaptasiya olmağa 
başlayıblar...

Bu son on il müstəqilliyinin üçüncü onilli­
yini yaşayan Azərbaycanımız üçün də ciddi 
sınaqlar dövrü kimi yadda qaldı. Təbii ki, dünyada 
baş vermiş bütün hadisələr bu və ya digər formada 
bizdə də özünü büruzə verdi. Lakin Qarabağ 
dərdi, tarix və mədəniyyətimizin ayrılmaz 
parçası olan bölgələrimizin, Şuşamızın düşmən 
əsarətində qalması, torpaqlarımızın zəhərlənməsi, 
murdarlanması, istismarı, yüzilliklər boyu böyük 
bir tarixi-mədəni arealda və coğrafi-iqtisadi 
rayonda formalaşmış sivilizasiyanın məqsədli 
şəkildə məhv edilməsi, Ermənistandan və bu 
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ərazilərdən qovulmuş bir milyon qaçqın dərdi 
cəmiyyətimizdə ruh düşkünlüyü yaratmış, bö­
yük bir tarix, əsrlər boyu dövlətçilik təcrübəsi 
yaşamış xalqın qüdrətinə və gücünə inam hissi 
sarsılmışdı. Dünyanın “böyük gücləri” – böyük 
dövlətləri, dünya təşkilatları Sovetlər İttifaqının 
dağılması nəticəsində müstəqilliyini bərpa etmiş 
Azərbaycanı əsarətdə saxlamaq, sərvətlərinə şərik 
çıxmaq, böyük türk dünyası xəritəsində olduqca 
mühüm geostrateji mövqeyə malik respublikamızı 
sözəbaxımlı etmək niyyəti ilə ortaya atılmış 
“erməni-Dağlıq Qarabağ məsələsi”nin əsl mahiy­
yətini yaxşı anladıqları üçün xalqımıza qarşı 
haqsızlığa 30 ilə qədər bir müddətdə göz yumdular. 
Və hamı da 1991-1993-cü illərdə qonşu ölkələrin 
ciddi hərbi-siyasi və erməni diasporunun maliyyə 
dəstəyi ilə Azərbaycanın tarixi ərazilərinin zəbt 
edilmə prosesini və səbəbini gözəl anlayırdı. 
Məhz bu illərdə dövlətimizin və cəmiyyətimizin 
məqsədli siyasəti nəticəsində artıq dünya həqiqəti 
anlamağa, Xocalı soyqırımı kimi bir qəddarlığa 
imza atmış ermənilərin əsl simasının nə olduğuna 
inanmağa başlamışdı. Dünya təşkilatlarının 
və “böyük güclər”in ədalətinə və qətiyyətinə 
inamını itirən Azərbaycan dövləti və xalqı, öl­
kə rəhbəri inkişafımıza, özünəinamımıza, mil­
li tərəqqiyə ciddi maneə olan “Qarabağ sin­
drom”unu qırmaq, “Qarabağ düyünü”nü açmaq 
gücünü özündə tapdı. Son illərin iqtisadi inkişafı 
ordumuzun güclənməsi, ən müasir hərbi texnika 
ilə təchiz olunması və ondan yüksək ustalıqla 
istifadə etməsi üçün təlimlərə imkan verdi. 
Hərbi qüdrətinə görə NATO-nun ikinci dövləti, 
qardaş Türkiyə Cümhuriyyəti 2016-ci ilin Aprel 
döyüşlərindən sonra Azərbaycanın ədalətli 
mübarizəsini daha sıx şəkildə dəstəklədi, ona 
texniki köməyini əsirgəmədi. Türkiyə Prezidenti 
Rəcəb Tayyib Ərdoğan, Türkiyə cəmiyyəti 
Ermənistanın Azərbaycana qarşı iddialarının 
kökündə əslində bütün türklərə, türk dünyasına 
qarşı nifrətin durduğunu yaxşı anlayırdılar. 
Bütün maneələrə, iftiralara, təhlükələrə rəğmən, 
Azərbaycan Respublikasının Prezidenti, Ali Baş 
Komandan İlham Əliyev 2020-ci il 27 sentyabr 
tarixində Ermənistanın növbəti təxribatından 
sonra Qarabağın və ermənilər tərəfindən girov 
saxlanılan rayonlarımızın azad olunması uğrunda 
savaşın başlanılmasına qərar verdi. Bir ay yarım 
ərzində ordumuzun misilsiz qəhrəmanlığı, 
xalqımızın əzmi və döyüşkən ruhu, informasiya və 
diplomatiya cəbhəsində üstünlüyümüz nəticəsində 

«MÜTƏRCİM» Nəşriyyat-Poliqrafiya 
Mərkəzi 1993-cü ildən fəaliyyət göstərən 
«Mütərcim» Tərcümə Mərkəzinin 
təsisçiliyi ilə yaradılmışdır. Azərbaycan 
Respublikasında yaradılan ilk özəl 

nəşriyyatlardandır. Əsasən tərcümə 
ədəbiyyatlarının, lüğətlərin, ali və orta ixtisas 

məktəbləri üçün dərslik və dərs vəsaitlərinin 
nəşri sahəsində ixtisaslaşmışdır. İldə orta hesabla 100-120 
adda kitab nəşr edir. Nəşriyyatın yüksək ixtisaslı kadr potensialı 
və müasir tələblərə cavab verən maddi-texniki bazası vardır. 
Nəşriyyatın nəşr etdiyi kitablar öz məzmunu, oxucu auditoriyasını 
qiymətləndirmək, bədii tərtibat və nəfis çap baxımından həmişə 
yüksək qiymətləndirilmişdir.

Nəşriyyat 1999 və 2001-ci illərdə «İlin nəşriyyatı» adına layiq 
görülmüşdür. Bir sıra respublika və beynəlxalq kitab sərgilərinin 
nominantı olmuşdur. Müxtəlif kitab sərgi və yarmarkalarda 
nəşriyyatın çap etdiyi kitablardan A.Hacyevin «Renessansnıy mir 
«Xamse» Nizami Qyandjevi» — «Ən məzmunlu kitab», R.Əkbərovun 
«İlk tibbi yardım» kitabı – «Tibbi biliklərin təbliği», V.Yusiflinin 
«Tənqid də yaradıcılıqdır» kitabı – «Ən yaxşı tənqidi kitab», 
T.Cəfərovun «Тюрко-славянские связи в литературе древней 
Руси» kitabı – «Эn yaxşı ədəbiyyat tarixi kitabı», R.Əkbərovun 
«Povest və hekayələr» kitabı – «İlin satira kitabı», F.Dostoyevskinin 
«Karamazov qardaşları» romanı (tərcümə edəni Telman Vəlixanlı) – 
«İlin bədii tərcümə kitabı», «Dilçilik ensiklopediyası» – «İlin filoloji 
layihəsi», həmçinin «Mütərcim» jurnalı – «İlin tərcümə jurnalı» və s. 
nominasiyaların qalibi olmuşdur.
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torpaqlarımızı azad etdik, Ermənistan sərhəddinə 
çıxdıq. Dağlıq Qarabağ deyilən düyündən 
birdəfəlik qurtulmaq, vaxtı ikən türk dünyasının 
coğrafi bütovlüyünün pozulması, Türkiyə və 
Cənubi Azərbaycanla sərhədlərimizi kəsmək 
niyyəti ilə böyük dünya dövlətlərinin razılığı ilə 
Sovet Rusiyası tərəfindən Azərbaycandan qoparılıb 
Ermənistana verilmiş torpaqlarımızı qaytarmaq 
kimi tarixi şans qazandıq. Lakin yenə də qarşımızı 
kəsdilər, Rusiya bölgəyə öz sülhməramlılarını 
yerləşdirdi və təcavüzkar Ermənistanı sonadək 
yerinə otuzdurmağa, qeyd-şərtsiz sərhədlərimizi 
tanımağına və bir daha Azərbaycana qarşı təxri­
batlara əl atmamasına imkan verilmədi. Bununla 
belə, Azərbaycan tarixinə 44 günlük Vətən 
müharibəsi kimi yazılmış savaş – Zəfər yürüşü 
tarixi ədalətsizliyi bərpa etdi, bizi Qarabağa, Şərqi 
Zəngəzura, Şuşaya qovuşdurdu... Keçən üç il 
Azərbaycanımız üçün ciddi sınaq dövrü oldu. 10 
noyabr 2020-ci il üçtərəfli müqaviləsinə uyğun 
kapituliyasiya aktına imza atmış Ermənistan və 
Qarabağdakı qondarma rejim böyük sülh sazişinə 
cəhd göstərmədi, separatçılığa üstünlük verdilər. 
Qarabağ ermənilərinin Azərbaycan cəmiyyətinə 
inteqrasiyası məsələsi ciddi suallar yaratdı. Bu isə 
bütün dünyanın gözü qarşısında baş verirdi. Ölkə 
ərazisini silahlılardan və terrorçulardan təmizləmək 
məqsədilə Azərbaycan Prezidentinin qətiyyəti 
və ordumuzun şücaəti nəticəsində 19 sentyabr 
2023-cü il tarixdə lokal antiterror əməliyyatına 
başlanıldı. Separatçı rejim və terrorçu dəstələr 

24 saat ərzində ağ bayraq qaldırdılar və təslim 
oldular. Bu gün Azərbaycan rəhbərliyi Qarabağın 
erməni icmasının cəmiyyətimizə reinteqrasiyası, 
uzun illər ərzində izolyasiya və qorxu içində 
saxlanılmış, ideoloji cəhətdən zəhərlənmiş 
erməni əhalisinə humanitar yardım və dəstək 
verməyə çalışır. Lakin xislətinə və yaddaşına Zori 
Balayanlar tərəfindən yalnız düşmənçilik toxumları 
səpələnmiş ermənilərin bu humanist aksiyalara 
və çağırışlara adekvat reaksiyasına inamımız 
azdır... Azərbaycanın yardım və dəstəyinə, dinc 
əhalinin təhlükəsizliyinin təmin olunması, ölkə 
vətəndaşlarının malik olduqları bütün hüquqların 
erməni əsilli vətəndaşlarımıza da şamil ediləcəyi 
barədə bəyanatlara baxmayaraq, onların kütləvi 
şəkildə hələ ki Ermənistana köçü təəccüb doğurur. 
Bu torpaqları öz vətənin hesab edirsənsə, sənin 
bütün hüquqların tanınırsa, niyə köç edirsən? 
Niyyətiniz nədir? Cinayətkar deyilsənsə, nə üçün 
qaçırsan?

Nə qədər acı olsa da, Azərbaycanın bö­
yük dostu, ən çətin günlərimizdə yanımızda 
gördüyümüz qazax şairi və publisisti, Turan 
avrasiyaçılığı nəzəri platformasının həmmüəllifi 
Oljas Süleymenovun 2019-cu ildə Bakı Kitab 
Mərkəzində səsləndirdiyi bir fikir Zəfər yürüşünə 
kimi qulaqlarımdan getmirdi. O, Azərbaycanın 
xalq şairləri və yazıçılarına, ziyalılarına üz tutaraq, 
söylədi ki, nə vaxtadək Azərbaycanın torpaqları 
erməni əsarəti altındadır, nə qədər ki siz bu problemi 
həll edə bilməmisiniz, mən azərbaycanlıların 
bir millət səviyyəsinə yüksəldiyini deyə 
bilmirəm. Bu, göz yaşı və ürək yanğısı ilə ifadə 
olunan fikir tədbirdə iştirak edən Anar müəllimi 
ayağa qaldırdı. O, dostunun narahatçılığını 
və qınağını anlasa da, türkçülük ideyalarını 
və ideallarını, milli mənlik anlayışını, Şərqdə 
ilk Demokratik Cümhuriyyəti türk dünyasına 
bəxş edən Əli Bəy Hüseynzadənin, Əhməd Bəy 
Ağaoğlunun, Məmməd Əmin Rəsulzadənin və 
digərlərinin adlarını çəkib, ermənilərlə savaşda 
on minlərlə qurbanlar verdiyimizi ona xatırlatdı. 
O.Süleymanovun dilə gətirdiyi hiss 2020-ci ilin 
sentyabrın sonuna və Zəfər gününədək heç bir 
vətənpərvər azərbaycanlının zehnindən çıxmırdı...

On il əvvəl fəaliyyətimizin hesabatını 
verərkən “Əlli yaşın işığında” kitabını tərtib 
etdik. Az-çox gördüyümüz işlərə nəzər saldıq, 
fikir və düşüncələrimizi, ideyalarımızı ifadə edən 
məqalə və müsahibələri oraya daxil etdik.
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   Baş redaktordan

Bu gün növbəti on ilin hesabatını 60 il
liyimizə həsr edilmiş “TƏHSİL və ZAMAN” 
məcmuəsi ilə (Telman Cəfərov (Vəlixanlı). 
Təhsil və zaman. – Bakı: Mütərcim, 2023, 
440  səh, şək.) veririk. Oxuculara, dostlarımıza 
təqdim etdiyimiz bu məcmuə Azərbaycanın işğal 
olunmuş torpaqlarının, Qarabağın, Şuşanın 
geri qaytarılması, düşmən tərəfindən dağıdılmış 
kəndlərin, şəhərlərin, yolların, sənayə və kənd 
təsərrüfatı obyektlərinin, təhsil və mədəniyyət 
ocaqlarının, abidələrin yerində yenilərinin 
inşası reallığı içərisində olmağımızın sevinc və 
məsuliyyətindən yoğruldu. Burada ölkəmizin 
inkişafı yolunda təhsil sahəsində fəaliyyətimizə 
önəm verdik.

Yaradana şükürlər olsun ki, torpaqlarımızın 
azad və bərpa olunması günlərinə şahid olmaq 
xöşbəxtliyini bizə yaşatdı. Gün gələr, Qarabağda, 
Şuşada, Ağdamda və digər azad olunmuş şəhər 
və kəndlərimizdəki tədris müəssisələrində sinif 
otaqlarına və auditoriyalara girərik, elmi 
konfranslarda iştirak edərik...

Təəssüf ki, qocalı-cavanlı bədnam qonşu­
larımızın düşüncəsi, təfəkkürü elə formalaşıb 
ki, bu xalq sülh içində yaşamaq yox, müharibə 
istəyir. Bu regiona necə gəldiklərini, Rusiyanın 
qəyyumluğu və himayədarlığı ilə əzəli Azər­
baycan ərazilərinə hansı qəddarlıqlarla yerləş­
dirildiklərini unudurlar. Rusiya qarşısında xüsusi 
xidmətlər göstərdiklərini vurğulayıb, yenə də 
imdad diləyirlər ki, biz seçilmiş bir xalqıq, bu 
qədər xidmətlərimiz olub, bizi qorumalısınız. 
Qocasının da, cavanının da ağzından qan iyi gələn 
erməni xalqı özü-özünü ölümə məhkum edib. 
Dərd ondadır ki, özünü təcridə, ölümə məhkum 
etmiş ermənilərin qonşusu olan bir xalq, ölkə 
kimi biz bu xəstə təfəkkür, daimi düşmənçilik, 
qisasçılıq niyyətləri ilə üz-üzə dayanıb, inkişaf 
və tərəqqi, əməkdaşlıq, qarşılıqlı fayda yerinə 
həmişə müharibə şəraitində yaşamalıyıq. Bir ovuc 
qisasçını Qarabağda və Ermənistanda saxlayıb, türk 
dünyasını qıcıqlandırmaq, təhdid eləmək, Qafqazı 
və Qafqazyanı regionu özünün təsiri altında 
saxlamaq istəyən böyük dövlətlərin forpostu kimi 
öz maraqlarına xidmət etdirməyə çalışan dünya 
erməni icmasının məkrli niyyətlərinin əziyyətini 
çəkməliyik. Əsrlər və nəsillər dəyişir, ermənisə 
yenə də öz erməniliyində, düşmənçiliyində qalır, 
kötük olub Azərbaycanın sıçrayış və tərəqqi 
yoluna dığırlanıb...

Amma bu da bir reallıqdır ki, onu da yaşa­
malı, bütün fəaliyyətlərimizdə tədbirli olmalı, milli 
varlığımızı, dəyərlərimizi qorumalıyıq, beynəl­
miləlləşmə pərdəsi altında əzilib assimilyasiya 
olunmamaq üçün dünyəvi və milli cəhətdən təkmil 
təhsil konsepsiyasına və modelinə yiyələnməliyik. 
Çünki hər şey təhsildən keçir. İndi insanın təhsil 
həyatı erkən inkişafdan – 2 yaşından başlayır 
və şəxsiyyət kimi onun bütün formalaşma və 
fəaliyyət dövrlərini əhatə edir.

Elə düşünürəm ki, bütün digər rəylərə 
və mövqelərə rəğmən, Azərbaycan cəmiyyəti, 
Azərbaycan ailəsi və məktəbi yenə də milli 
ruha, dünyəvi düşüncəyə, müasir çağırışlara və 
mövcud əmək bazarının tələbinə uyğun insan 
yetişdirməyə qabildir. Qonşularımızın iftiralarına, 
Vətən müharibəsindəki qələbəmizə kölgə salmaq 
niyyətlərinə baxmayaraq, Qarabağı, Şuşanı 
düşməndən Azərbaycan gənci, Azərbaycan əsgəri 
azad etdi ki, onu da yetişdirən məhz Azərbaycan 
məktəbi və Azərbaycan ailəsi, Vətən sevgisidir!

60 il ömrünü yaradıcı fəaliyyətə, elm və 
təhsilə, xüsusilə uşaq və gənclərin tərbiyəsinə, 
formalaşmasına, təhsil müəssisələri üçün mütəxəs­
sis hazırlığına həsr etmiş insan üçün Yaradanın 
bəxş etdiyi böyük bir zaman kəsiyidir. Böyük tarix 
və görkəmli insanların bəşəriyyətə verdiyi misilsiz 
xidmətlər fonunda bir müəllim ömrü nə qədər 
kiçik görünsə də, hər kəs öz taleyini yaşayır və bu 
tale yüzlərlə insan talelərinə qovuşur. Hər bir insan 
və onun məxsus olduğu nəsil öz zamanının ömür 
salnaməsini yazır, özündənəvvəlki nəsillərin ona 
ötürdüyü yaddaşa öz ömür yolunun cizgilərini əlavə 
edib növbəti önilliklər, bu onilliklərin sakinləri 
olacaq nəsil və nəsillər üçün informator rolunu 
oynayır. Yaşanan tarixdi, yaşayan xalqdı, ötürülən 
dəyərlərdi, qalan sözdü, faydalı və xeyirxah 
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əməldi. Bu günün insanının, tərbiyəçisinin, söz 
adamının ən böyük məsuliyyəti özündən sonrakı 
– sabahkı insanın yetişdirilməsidir ki, o da insan 
sivilizasiyalarının bu günədək yaşatdığı dəyərləri 
məramında növbəti dövrlərə transformasiya 
edə bilsin. Görünən odur ki, bütün sahələrdə, 
cəbhələrdə müasir insan özü ilə məşğuldur, 
dünyamızdan çox özünü düşünür, öz rifahına, 
şöhrətinə, karyerasına aludədi. Bir tərəfdən də süni 
intellekt onun düşünmək qabiliyyətini azaldıb, hər 
şey onun əlindədir. İnsanı şəxsiyyət və fərd kimi 
təsdiqləyən, onun təxəyyülünü sərhədsiz edib 
qanadlandıran, sərbəstliyini təmin edən cəhətlər 
yoxa çıxmaqdadır...

Mövcud reallıq bu günün yüksəkliyindən 
insana nə qədər acı görünsə də, təsəllimiz 
ünsiyyətdə olduğumuz, məsləhətlər aldığımız, 

bir yerdə çalışdığımız və bölüşdüyümüz insanlar, 
məşğul olduğumuz fəaliyyətlərdir ki, ömrümüzə 
rəng qatır, onu mənalandırır. Ömrümüzün 60 
ilinin 30-nu “Mütərcim” Tərcümə və Nəşriyyat-
Poliqrafiya Mərkəzi ilə birgə qeyd etmişik. Bu 
ünvan çox adamlar üçün iş, dostluq, əməkdaşlıq 
məkanı olub. Kiçik sayda da olsa, kollektivimiz 
bu günədək fəaliyyətini davam etdirir, nəşrlərimiz 
işıq üzü görür, insanlara öz xidmətlərimizi təklif 
edirik, ara-sıra da olsa, jurnalımızı buraxırıq. 30 
il ərzində tərcümə, təhsil, nəşr sahələrində bizimlə 
əməkdaşlıq etmiş yaradıcı insanlarla ünsiyyətdə 
olmuşuq, müxtəlif təşkilatlarla birgə layihələr icra 
etmişik, bu gün də müştərək fəaliyyətlərimiz var.

Mövcudluğumuza dəstək olmuş dünyasını 
dəyişmiş insanlara Allahdan rəhmət diləyirəm! 
Bu gün bizimlə əməkdaşlıq edən yaradıcı şəxslərə 
– yazarlarımıza, tərcüməçilərimizə minnətdaram! 
Kollektivimizi təbrik edirəm!

Yubileylərimizə ən gözəl hədiyyə Ali 
Baş Komandan kimi Azərbaycan Respublikası 
Prezidentinin qətiyyəti sayəsində bayrağımızın 
Vətənimizin bütün guşələrində ucaldılması, 
Qarabağ torpaqlarının terror yuvalarından 
təmizlənməsi, dilindən, dinindən və milli 
mənsubiyyətindən asılı olmayaraq, burada hər 
bir Azərbaycan vətəndaşı üçün rahat yaşama 
imkanın yaradılması oldu. İnşallah, Qarabağımız 
çiçəklənər, bu torpaqlarımız əbədi sülh məkanına 
çevrilər!

Şəhidlərimizin ruhu şad olsun!
Qarabağ Azərbaycandır!
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  Dost təbriki

Aylar keçdi, illər dolandı, nəhayət, gəlib 
ömrünün altmışıncı baharına çatdın, 

əziz dostum! Ürəyinin təmizliyindəndir, xoş niy­
yətli olmağındandır ki, dostun, yoldaşın, yaxın­
ların, uzaqların, ətrafındakılar sevincinə qatılır. 
Üzün həmişə gülür, dodaqlarından təbəssüm əskik 
olmur, özündən böyüklər də, kiçiklər də səninlə 
rastlaşanda, səninlə danışanda xoş ovqatda olur, 
təəssüratı yaxşılaşır, əhvalı yüksəlir.

Tanrım, qaytar məni uşaqlığıma

Eşidəndə ki, sənin altmış yaşın olacaq, uşaq­
lıq və gənclik illərindən oxuduğum, artıq müəllifi­
ni unutduğum şeirdən bir beyt yadıma düşdü:

İllərə nə var ki, illər tələsmir,
İllər nə bilir ki, ürək nə çəkir?!
Bəli, o dövrlərdə, valideynlərimizin hi­

mayəsində, qayğısı altında olduğumuz, dünyanı 

yalnız al-əlvan boyalarla gördüyümüz, işimi­
zin-gücümüzün az olduğu günlərdə bizə elə gə­
lirdi ki, illər, aylar, günlər çox ləng gedir. Tez 
böyümək, yekə kişi olmaq, ali təhsili başa vur­
maq, işləmək, bir vəzifə və ailə sahibi olmaq 
istəyirdik. İllər isə sanki yerində sayırdı.

Həmin hisslərlə sən də yaşamısan, əziz 
dost! 1963-cü il iyul ayının 22-də Yardımlı ra­
yonunun Vəlixanlı kəndində dünyaya göz açmı­
san.

Sən Həmzağa kişinin sevimli övladısan. 
Boya-başa çatdığın bu kəndə, kəndin adamları­
na son dərəcə bağlı olduğundan onun adını (Və­
lixanlı) özünə təxəllüs götürmüsən.

Günləri, həftələri, ayları yola saldıqca 
uşaqlıq təəssüratları ilə görmüsən ki, illər nə isə 
ləng keçir. İllər ötdükcə sənin dünyan da geniş­

lənib, dünyagörüşün də artıb. Arzuların çox olub, 
həmin arzuların qanadlarında şirinli-şəkərli uşaq­
lıq illərinə əlvida demisən!

Sevimli kənd müəllimlərini, indi dünyası­
nı dəyişmiş Əhmədağa müəllimi, Mirzə müəllimi 
həmişə hörmət və məhəbbətlə yada salırsan. İlk 
müəllimin Şamil Məmmədova baş çəkməyi özünə 
borc bilirsən. Bizə qələm tutmağı, oxuyub-yazma­
ğı, sinifdə, məktəbdə, ictimai yerlərdə davranmağı 
öyrədən ilk müəllimlərimiz unudulmazdırlar. Mə­
nim də ilk müəllimim, Əməkdar müəllim Nəsibə 
Qurbanovaya böyük məhəbbətim, hörmətim olub 
və olacaq da. Yaxınlarda “Azərbaycan müəllimi” 
qəzetində onun xatirəsinə həsr etdiyim “Mənim 
ilk müəllimim” adlı yazını çap etdirmişəm...

Akif Abbasov

PROFESSOR TELMAN VƏLİXANLININ ELMİ, 
BƏDİİ VƏ MƏNƏVİ DÜNYASI

DOST TƏBRİKİ

Te
lm

an
 V

əli
xa

nl
ı (

Cə
fə

ro
v)

 –
 6

0



10

Mütərcim, № 48 / 2023 

“Düşdük yolların ağına, baxtımızın sorağına”
(Ramiz Rövşən demişkən)

Kənd məktəbini bitirib, Bakıya ali təhsil 
almağa gələndə arzuların aşıb-daşırdı. Azərbay­
can Pedaqoji Rus Dili və Ədəbiyyatı İnstitutuna 
(hazırda Bakı Slavyan Universiteti) qəbul oldun. 
O zamanlar indiki kimi deyildi. Ali təhsil müəs­
sisələri barmaqla sayılırdı. İnstitutlara qəbul ol­
maq çətin idi. İndi dövlət ali təhsil müəssisələri 
də, qeyri-dövlət təhsil ocaqları da çoxdur, qəbul 
planı da kifayət qədər. O vaxtlar Bakıya qəbul 
imtahanlarına gələnlər kənd camaatının, rayon 
(şəhər) sakinlərinin böyük hissəsininin diqqət 
mərkəzində idi. Tez bir zamanda qəbul olan da, 
imtahanlardan kəsilənlər də məlum olurdu. Kənd 
məktəbinin məzunu ola-ola sən “Rus ədəbiyyatı” 
və “Tarix” fənləri üzrə şifahi imtahalardan “əla” 
qiymətlər aldın, instituta qəbul edildin. Rus di­
lini mükəmməl öyrənmək, dil-danışıq mühitin­
dən bəhrələnmək üçün tələbə mübadiləsi xətti ilə 
1983-1984-cü tədris ilində Həştərxan Pedaqoji 
İnstitutunun (indiki Həştərxan Dövlət Universite­
tin) filologiya fakültəsində də təhsil aldın, institutu 
fərqlənmə diplomu ilə bitirdin. 29 il sonra hazırki 
Həştərxan Dövlət Universiteti sənin “Drevnyaya 
Rus i tyurki: v literaturnıx pamyatnikax XII-XVII 
vv.” monoqrafiyanı çap etdi.

Ali təhsil illərində akademik Teymur Bün­
yadovdan, professorlar Məmməd Qocayev, Yusif 
Rüstəmov və Bela Musayevadan, dosentlər Zem­
fira Mehdizadədən, Sevil Məmmədovadan, Validə 
Əliyevadan və başqalarından dərs aldın. Onları da 
həmişə minnətdarlıqla xatırlayırsan.

“Müəllimlik – qaranlıqları aydınlığa
çıxaranların peşəsəsi”

Ən böyük arzularından biri təhsil aldığın 
Vəlixanlı kənd məktəbində müəllim işləmək idi. 
Bu arzuna qovuşdun. Üç il burada rus dilini və 
ədəbiyyatını tədris etdin.

O zamanlar SSRİ deyilən bir imperiyanın 
caynağında olduğumuzdan rus dili az qala ana 
dilimiz səviyyəsində idi. Rus dilini yaxşı bilən­
lərə vəzifə verilirdi. Rayonda işlərkən (1985-
1988) sənə məktəb direktoru, rayon komsomol 

komitəsinin birinci katibi və s. vəzifələr, ovaxtkı 
Sovetlər İttifaqının Dövlət Təhlükəsizlik Komitə­
sinin aspiranturasında təhsil təklif olundu. Sən isə 
M.F.Axundov adına APRDƏİ-nin əyani aspirantu­
rasını seçdin. Orduda xidmət etməli oldun. O vaxt­
lar Qarabağ hadisələri başlamışdı. Hərbi xidmətdə 
olduğun Pskov və Minskdəki hərbi hissələrdə Qa­
rabağ tarixi, Azərbaycan-Ermənistan qarşıdurması 
barədə mühazirələr oxumağa və azərbaycanlılar­
dan ibarət musiqi qrupunun çıxışlarına nail oldun. 
Elmi rəhbərin, Əməkdar Elm xadimi, professor 
Murtuz Sadıxlının dəyərli tövsiyələri hesabına 
artıq hərbi xidmət dövründə namizədlik işi üzrə 
materiallar toplayıb sistemləşdirməyə və ordudan 
geri dönən kimi işi müzakirəyə təqdim etməyə 
nail oldun. Vaxtından əvvəl işi («M.Y. Lermonto­
vun nəsr əsərləri Azərbaycan ədəbiyyatşünaslığı 
və tərcümələrində») yekunlaşdırdığına və müda­
fiəyə təqdim etdiyinə görə Təhsil Nazirliyinin pul 
mükafatını aldın.

“Elmin fəziləti ibadətin fəzilətindən əfzəldir”
(Həzrəti Muhamməd peyğəmbər demişkən)

Telman müəllim, sən həmişə irəliyə baxmı­
san. Elmin enişli, yoxuşlu yolları səni özünə elə 
bağlamışdı ki, elmi araşdırmalarını davam etdir­
məyə başladın. Özünü yaxşı müəllim kimi tanıt­
dın. Müstəsna hal kimi institutun rektoru, mərhum 
professor Firudin Hüseynov kafedra müdirinə səni 
müəllimlikdən birbaşa dosent vəzifəsinə keçirmə­
yi təklif etdi. Doktorluq dissertasiyası mövzun 
təsdiq olundu. Qədim rus ədəbiyyatı abidələrində 
səni maraqlandıran slavyan-türk əlaqələri möv­
zusu idi. Mövzun səni Moskva, Sankt-Peterburq 
kitabxanalarına üz tutmağa, slavyan ölkələrində 
kitab və məqalələr çap etdirməyə istiqamətlən­
dirdi. Bakıda monoqrafiyaların nəşr olundu. Nə­
hayət, 2004-cü ildə “Qədim rus ədəbiyyatında 
slavyan-türk əlaqələri” adlı doktorluq dissertasi­
yasını müdafiə edərək, filologiya elmləri doktoru 
elmi dərəcəsi, bir müddət sonra professor elmi adı 
aldın. Dissertasiyanın müdafiəsi ilə bağlı aparıcı 
təşkilat Rusiya Elmlər Akademiyasının M.Qorki 
adına Dünya Ədəbiyyatı İnstitutu (Qədim slavyan 
ədəbiyyatları şöbəsi, şöbə müdiri A.S.Dyomin); 
rəsmi opponentlər A.Puşkin adına Rus Dili İnsti­
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tutunun dünya ədəbiyyatı kafedrasının müdiri pro­
fessor S.N.Travnikov və professor M.Q.Qocayev 
olmuşdur. Doktorluq dissertasiyasının müdafiəsi 
yüksək səviyyədə keçmiş, istər aparıcı təşkilat, 
istər rəsmi opponentlər, istərsə də çıxış edən dis­
sertasiya şurası üzvləri əsərin elmi dəyəri, aktu­
allığı, alınan nəticələrin etibarllığı və mötəbərliyi 
haqqında müsbət fikirlər səsləndirmişlər. Təbii ki, 
mövzunun xarakteri nüfuzlu rus alimlərinin op­
ponentliyinə qarşı ciddi elmi səviyyə və hazırlıq 
tələb edirdi.

Dissertasiyada X-XVII əsrlərə aid rus ədəbi 
abidələrində türk və slavyan xalqlarının əlaqələri, 
onların hərbi-siyasi, mədəni, iqtisadi, dini-etik və 
sadəcə insani münasibətləri geniş şəkildə araşdı­
rılmış, eyni tarixi-mədəni areala məxsus bu etnos 
və xalqların ortaq tarixinin və birgəyaşayışının 
məhsulu olan müştərək maddi və mənəvi dəyər­
lərə münasibət bildirilmişdir. Burada “Ötən illərin 
hekayəti”, “İqor polku haqqında söyləmə”, “Məh­
mət sultan hekayəti”, “Topal Teymur haqqında 
povest”, “Kazan tarixi” və sair əsərlərdə türk mo­
tivləri və mövzuları geniş və dərin şəkildə təhlil 
edilmişdir. Sonradan bu ədəbi abidələrin sizin 
tərəfinizdən dilimizə tərcüməsi həm də “Qədim 
rus ədəbiyyatı”, “Rus ədəbiyyatı tarixi” dərsliklə­
rinin yazılmasına imkan verdi.

Geniş elmi maraq dairən, elmi-pedaqoji fəa­
liyyətin, şəxsi təşəbbüsünlə təşkil olunan yaradıcı 
təşkilat və mətbuat orqanlarında işin, layihələrin 
sənə müxtəlif illərdə Türkiyə, Macarıstan, Rusiya, 
İngiltərə, Almaniya, Serbiya, Gürcüstan, Moldo­
va, Qazaxstan və başqa ölkələrdə keçirilən bir çox 
treninq və təlimlərdə, konfrans və simpoziumlarda 
iştirak və çıxış etmək fürsəti yaratdı.

TƏHSİLDƏ İNNOVATİV FƏALİYYƏT, 
TƏSİSÇİLİK, TƏHSİL TƏŞKİLATÇISI

“Ağıl-kamal verdi sənə yaradan,
Çalışıb hər sirri öyrən hər zaman”

(Əvhədi Marağayi demişkən)

Telman müəllim, sən işgüzar və innovativ 
fəailiyyəti ilə seçilən təhsil təşkilatçısısan. Hələ 
1993-cü ildə ölkədə təşkil olunan ilk özəl Tər­
cümə və Tədris mərkəzlərindən birini təsis et­

din, sonra isə 1994-cü ildə ilk özəl – “Mütərcim” 
nəşriyyatını yaratdın. Məktəb sevgisi Sizi ölkədə 
ilk yeni tipli orta təhsil müəssisələrindən birini – 
“Turan” liseyini təsis etməyə gətirib çıxardı. Ölkə 
prezidentinin istedadlı və qabiliyyətli şagirdlərə 
qayğının artırılması ilə bağlı sərəncamına uyğun 
olaraq, bu liseyin və Bakı şəhəri 15 saylı məktə­
bin bazasında Bakı Slavyan Universiteti nəzdində 
Məktəb-Lisey Kompleksinin təşkilinə, onun mad­
di-tədris bazasını yaratmağa, ilk dəfə dövlət orta 
təhsil müəssisəsində təsərrüfathesablı xidmətlərin 
göstərilməsinə nail oldun...

1991-ci ildən bu günədək rus ədəbiyyatının 
tarixi kafedrasında laborant, baş laborant, müəllim 
və dosent vəzifələrində çalışmısan. 2014-2022-ci 
illərdə universitetin tədris işləri üzrə prorektoru 
olmusan. Bakı Slavyan Universitetində ali təhsilin 
yüksək səviyyədə təşkilində, pedaqoji kadrların 
hazırlanmasında səmərəli fəaliyyət göstərmisən. 
Hazırda rus ədəbiyyatı tarixi kafedrasının pro­
fessorusan. Uzunmüddətli səmərəli fəaliyyətinizə 
görə “Əməkdar müəllim” Fəxri adına layiq görül­
müsən.

2017-ci ildə Sənin təşəbbüsünlə Tədris və 
İnnovasiya Mərkəzi yaradılmışdır. Bu gün həmin 
mərkəz bütün təhsil pillələri və səviyyələrində 
təhsilalanlar üçün müxtəlif təhsil xidmətləri həya­
ta keçirir. Ölkəmizdə bütün təhsil pillə və səviy­
yələrində, xüsusilə təlim qeyri-dövlət dillərində 
aparılan məktəb və siniflərdə bilinqval və polilinq­
val təlim modelinin geniş tətbiqi ideyasının tərəf­
darı kimi zəruri təhsil proqramları (standartları) 
və planları işləyib müvafiq icra orqanına təqdim 
etmisən. Xaricdə və respublikada keçirilən konf­
ranslarda bu mövzuda çıxışlar edirsən. Rusiyada 
yaşayan türkdilli uşaqlar üçün rus dili üzrə tədris 
vəsaitiniz (I-IV siniflər, həmmüəllif dosent Mə­
dinə Qiyasbəyli) Moskvada nəşr olunub.

Sən rus dilinin orta və ali məktəblərimizdə 
təlim dili kimi səmərəli tədrisi məqsədilə Bey­
nəlxalq metodiki seminarların, konfransların 
təşkilatçısısan. Layihə rəhbərliyin və həmmüəllif­
liyinlə hazırlanan “Rus dili xarici dil kimi” dərslik 
vəsaiti Bakı Slavyan Universitetində ixtisas üzrə 
əsas tədris vəsaiti kimi istifadə olunur. Üçcildlik 
tədris vəsaiti kimi nəzərdə tutulmuş “Rus ədəbiy­
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yatı tarixi”nin birinci cildi də ikidilli tədris vəsaiti 
kimi çox faydalıdır.

TƏLİM QEYRİ-DÖVLƏT DİLLƏRİNDƏ 
APARILAN SİNİFLƏR ÜÇÜN BİLİNQVAL 

VƏ POLİLİNQVAL TƏLİMMODELİNƏ 
KEÇİD BARƏDƏ

“Mən arzu edərdim ki, Azərbaycan gənci 
Şekspiri ingilis, Puşkini rus, Nizamini, 

Füzulini, Nəsimini isə Azərbaycan dilində 
oxusun».

(Azərbaycan xalqının ümummilli lideri 
Heydər Əliyev)

Belə bir fikirdəsən ki, ölkədə yaranmış təh­
sil situasiyasına (təlim Azərbaycan dilində apa­
rılan məktəb və siniflərlə yanaşı, rus, ingilis və 
fransız dillərində təlimin təşkili nəzərdə tutulur) 
uyğun olaraq, təxirə salınmadan 1) məktəbəqədər 
təhsilin məzmun və standartlarına yenidən baxıl­
malı, müəyyən olunmuş kurslar və maraqlar üzrə 
kurikulumlar (tədris proqramları), tədris vəsait­
ləri hazırlanmalı; 2) orta təhsili əcnəbi dillərdən 
birində alması nəzərdə tutulan uşaqlara dövlət 
dilinin mənimsədilməsi, məhz məktəbəqədərki 
təhsil dövründə onlara ana dili üzrə müvafiq nitq 
vərdişlərinin aşılanması üçün xüsusi tədris proq­
ramı işlənilməli; 3) uşaqların yaş psixologiyasının 
xüsusiyyətlərindən, müasir linqvodidaktikanın 
gəldiyi nəticələrdən, dövlət və qeyri-dövlət dillər 
üzrə dil-danışıq vərdiş və bacarıqlarının 7 yaşadək 
dövrdə və 8-12 yaş arasında daha intensiv mə­
nimsənilməsinin mümkünlüyündən çıxış edərək, 
məktəbəqədər təlim-tərbiyənin və ibtidai təhsilin 
dillərin, məntiqi təfəkkürün və həyati biliklərin 
inkişafı yönümlü olması üçün I-IV siniflərdə təd­
ris planları, təhsil standartları, fənn kurikulumları, 
dərsliklər yenidən nəzərdən keçirilməli; 4) 5-6-cı 
siniflərdə texniki və təbiət fənlərinə ayrılmış sa­
atların azaldılması hesabına xarici dillərin tədrisi 
üzrə saatlar artırılmalı; 5) hazırda təlim rus dilin­
də aparılan siniflərdə bilinqval təhsil modelinin 
tətbiqi və bu zaman dövlət dilində və rus dilində 
fənlərin yanaşı tədrisinə tədricən keçməklə 8-9-cu 
siniflərdə tam paritetə (biri dövlət dili olmaqla iki 
təlim dilində tədrisə) nail olunmalı və bu zaman 

ana (dövlət) dilində təlimin ana dili və ədəbiyyat, 
Azərbaycan tarixi, Azərbaycan coğrafiyası, mu­
siqi və s. fənləri əhatə edilməli; 6) 7-9-cu siniflər­
də tədrisin təmayüllər üzrə aparılması məqsədilə 
dərs saatları maraqlar əsasında bölüşdürülməli və 
göstərilən siniflərdə xarici dil yarımqruplara bö­
lünməklə 3 saat həcmində aparılmalı; 7) təmayül 
və profil üzrə fənlərin dərindən mənimsədilməsi 
üçün 10-11-ci siniflərdə həftəlik dərs yükünün 
26-28 saatadək azaldılması, yuxarı sinif şagirdlə­
rinin sərbəst, yaradıcı və layihəyönümlü fəaliyyə­
ti dəstəklənməli; 8) bəzi ölkələrin təcrübəsindən 
çıxış edərək, geniş eksperiment şəklində tam orta 
təhsil pilləsində təmayüllər üzrə (10-11-ci sinif­
lərdə) tədrisin yalnız ingilis dilində təşkili və sair 
kimi məsələlərin həlli bu gün bir vəzifə olaraq təh­
sil sistemimizin qarşısında durmalıdır.

Qeyd olunan müddəlar respublikamızda 
təkcə bilinqval yox, həm də eksperiment şəklində 
multilinqval tədris modelinin tətbiqinin mümkün­
lüyünü gündəmə gətirir...

Bu düşüncədəsən ki, qloballaşma dövründə 
bilinqval və multilinqval təhsil modellərinin qaçıl­
mazlığı qabaqcıl təhsil sistemlərinə malik ölkələr 
üçün artıq normaya çevrilməkdədir. Bu təkliflərin­
də Amerikada Kanadanın, Avropada Almaniya və 
Finlandiyanın, Asiyada Sinqapur və Malayziya­
nın, MDB-də Qazaxstanın bu sahədə təcrübəsinə 
əsaslanırsan...

NAŞİR, TƏRCÜMƏÇİ, JURNALİST 
FƏALİYYƏTİ

“İnsan qılıncının kəskinliyi ilə qəhrəman
ola bilməz, ağlın kəskin olması lazımdır”

(Məmməd Səid Ordubadi demişkən)

1996-cı ildə “Mütərcim” ədəbi-bədii və tər­
cümə jurnalını, 1997-ci ildə “Humanitar elmlərin 
öyrənilməsinin aktual problemləri” məcmuəsini 
təsis etməklə ədəbiyyatımıza, dilçilik, ədəbiyyat­
şünaslıq, pedaqoji və psixoloji elmi istiqamətləri­
mizə öz töhfəni verirsən. “Mütərcim” jurnalı uzun 
müddət Azərbaycan Yazıçılar Birliyi və Bakı Slav­
yan Universitetinin həmtəsisçiliyi ilə nəşr olunub. 
“Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual prob­
lemləri” ali məktəblərarası elmi məcmuəsi isə 
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buraxılmağa başladığı zamandan Azərbaycan 
Respublikası Prezidenti yanında Ali Attestasi­
ya Komissiyasının müəyyənləşdirdiyi nəşrlərin 
siyahısındadır.

2009-2013-cü illərdə Moskvada nəşr 
olunan “Literaturnaya qazeta”da və onun “Yev­
raziyskaya muza” əlavəsində Azərbaycanın 
təmsilçisi kimi ədəbiyyatımızla bağlı materil­
larla mütəmadi olaraq çıxış etmisən. Müəllifi 
olduğun “Ən yeni Azərbaycan ədəbiyyatı” fəs­
li Almatıda rus dilində çap olunmuş “Ən yeni 
xarici ədəbiyyat” məcmuəsinə (2011) daxil 
edilmişdir. MAPRYAL-ın Azərbaycan üzrə ko­
ordinatoru (2006-cı ildən), respublikamızda və 
xaricdə nəşr edilən bir sıra elmi və elmi-meto­
dik nəşrlərin redaksiya heyətinin üzvüsən.

TƏRCÜMƏÇİLİK FƏALİYYƏTİ

“Ehtiyac əməyi, əmək biliyi doğurmuşdur”
(Onore de Balzak demişkən)

Tərcüməçilik Azərbaycan Yazıçılar Birli­
yinin üzvü kimi fəaliyyətinin əsas istiqamətlərin­
dəndir.

Fikirləşirəm: bu qədər işləri necə çatdırır­
san? Bəli, illər uşaqlıq və gənclik illərimizdə ol­
duğu kimi “tısbağa yerişi” ilə getmir. Əksinə, elə 
sürətlə ötüb-keçir ki, gecəmizi gündüzümüzə qat­
mağımızın da xeyri olmur.

Sən müxtəlif illərdə Azərbaycan Respubli­
kası Prezidentinin sərəncamları ilə latın qrafika­
sı ilə buraxılmış 10-dan çox kitabın, o cümlədən 
antologiyaların tərtibçisi və ön sözün müəllifisən. 
Sənin təşəbbüsün və ön sözün ilə 2014-cü ildə 
ikicildlik “Ən yeni rus ədəbiyyatı” antologiyası 
Azərbaycan, ikicildlik “Noveyşaya azerbaydjans­
kaya literatura” antologiyası isə rus dilində nəşr 
olunmuşdur. M.Y. Lermontov və A.S. Puşkinin 
(2 cilddə) “Seçilmiş əsərləri”ni tərtib etmiş, M.A. 
Şoloxovun “Sakit Don” romanını nəşrə hazırlamı­
san.

Əziz Telman müəllim! Sən qibtədoğura­
caq tərcüməçilik qabiliyyətinə maliksən! Qədim 
və XVIII əsr rus ədəbiyyatı nümunələrini, L.N.
Tolstoyun, F.M. Dostoyevskinin, V.Voynoviçin, 
B.Yevseyevin, V.Kupryanovun, A.Jiqulinin ay­

rı-ayrı əsərlərini dilimizə çevirmisən. F.M. Dos­
toyevskinin “Karamazov qardaşları” romanını 
dilimizə tərcümə etmiş (2010), iki cilddə nəşrinə 
nail olmusunuz. Həmin uğurlu tərcüməyə görə 
Beynəlxalq Tərcümə Assosiasiyası və Rusiya 
Elmlər Akademiyasının Puşkin İnstitutunun Bey­
nəlxalq Tərcümə mükafatına, Azərbaycan Yazı­
çılar Birliyinin Tofiq Bayram adına, Azərbaycan 
Mədəniyyət Nazirliyinin “Qızıl kəlmə” ədəbi mü­
kafatlarına və s. layiq görülmüsən.

“Biliyin ağası olmaq üçün zəhmətin 
köləsi olmaq lazımdır”

(Onore de Balzak demişkən)

Telman müəllim, sən 30-dan çox kitabın 
(dərslik, monoqrafiya, lüğət, tədris proqramları 
və s.), 300-dək məqalənin müəllifisən. Bu sırada 
məktəb dərsliklərinin hazırlanmasına xüsusi əhə­
miyyət verirsən.

Təlimi rus dilində aparan məktəblərin VII, 
VIII, XI sinifləri üçün “Literatura” dərsliklərinin 
(2006-2017-ci illərdə) həmmüəllifi, 2016-cı ildə 
Elm və Təhsil Nazirliyinin təşəbbüsü ilə sifariş 
edilmiş və icrası davam edən yeni məzmun və 
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tərtibatda “Literatura” dərslik kompleksləri seri­
yasının (V, VI, VII, VIII siniflər) layihə rəhbəri və 
həmmüəllifisən.

Telman müəllim, sən Azərbaycanda rus ədə­
biyyatının yeni resepsiyası və uzun dövr milli ədə­
biyyatımızla sıx yaradıcılıq əlaqəsi olmuş həmin 
ədəbiyyatla bağlı təsəvvürlərin transformasiyası, 
bu baxışların ümumtəhsil və ali təhsil müəssisələ­
ri üçün dərsliklərə gətirilməsi məsələləri ilə məş­
ğulsan.

Davam edən “Literatura” dərslik komp­
leksləri seriyasında milli ədəbiyyatımızın domi­
nantlığı təmin olunmaqla bərabər, tarixi-xronoloji 
prinsip əsasında həm də şagirdlərdə rus və dünya 
ədəbiyyatı barədə dolğun və sistemli təsəvvürün 
yaradılmasına nail olmusuz. Sənin məqalə və 
çıxışlarında təlimi dövlət və qeyri-dövlət dillə­
rində aparan məktəblər üçün “Ədəbiyyat” fənn 
kurikulumunun yenilənməsinin, vahid fənn kuri­
kulumunun yaradılmasının, şeir parçalarının və 
sair ədəbiyyat nümunələrinin yadda saxlanılması 
tələbinin altstandartlara daxil edilməsinin tərəfda­
rı kimi təkliflərin maraq doğurur.

AVRASİYAÇI-ALİM

Sən həm də avrasiyaçı alim kimi slav­
yan-türk xalqlarının müştərək tarixi dəyərləri, 
eyni tarixi-mədəni arealı bölüşdürmə faktların­
dan bəhs edən bir sıra avrasiyaçılıq tədqiqatlarını 

Azərbaycan oxucusuna təqdim edirsən. Bu mövzu 
ilə bağlı Straxov, Danilevski, Trubeskoy, Savits­
ki, L.Qumilyov, Pletnyova, Erencan Xara-Davan, 
Nosovski və Fomenko, eləcə də bir sıra Türkiyə 
və Avropa tədqiqatçılarının əsərlərini tərcümə və 
təhlil edərək, “Avrasiyaçılıq ideyalarına Azərbay­
candan baxış” adı altında nəşr etdirib (2010, 2018) 
Türk Dövlətləri Birliyi ideyasına, tarixi-mədə­
ni tip kimi türklərin dünya sivilizasiyana verdiyi 
töhfələri və bu sahədə perspektiv tədqiqatları gün­
dəmə gətirirsən.

Sənin “XV-XVII əsrlər rus ədəbiyyatında 
türklər” adlı kitabın 2002-ci ildə Moskvada, son­
ralar isə Ankarada işıq üzü görmüşdür. Həmin əsər 
Türkiyə türkcəsində Beynəlxalq Türksoy mükafa­
tına təqdim olunmuşdur (2010).

Əziz Telman müəllim, ədəbiyyatşünas və 
avrasiyaçı-alim, naşir, tərcüməçi, təhsil təşkilatçı­
sı kimi bütün fəaliyyətlərinin fövqündə duran sə­
nin müəllimlik peşəsinə vurğunluğun və tutduğun 
vəzifələrdən asılı olmayaraq, təhsilimizin təəssüb­
keşliyi müqəddəs missiyandır. Aparılan islahatla­
ra, yeni məzmunlu təhsil proqramlarının və tədris 
resurslarının yaradılmasına verdiyin töhfədir. Bü­
tün fəaliyyətlərində sənə uğurlar arzulayıram!
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  Akif Məmmədov - 70

Yaşasaydı, bu il pedaqogika üzrə fəlsəfə 
doktoru, dosent Akif Məmmədovun 

70 illiyini onun öz iştirakı ilə qeyd edərdik. Çox 
böyük arzuları, elmi, elmi-metodiki planları var 
idi. Uzun sürən xəstəlikdən bezsə belə, nə univer­
sitetdəki elmi-pedaqoji, nə də liseydəki müəllim­
lik fəaliyyətindən yorulmamışdı. Daim axtarışda, 
ünsiyyətdə, müzakirələrdə idi. Hər hansı bir dia­
loqda yönəldici tərəf olurdu. Akif müəllim güclü 
nəzəri hazırlığı, məntiqi, məsələlərə sərbəst və 
ayıq yanaşması, emosional və eyni zamanda pro­
fessional müdaxiləsi ilə yönəldici, izah və şərhe­
dici tərəf təəssüratı bağışlayırdı. 20 ilə yaxın bir 
müddətdə daim müalicə və məhdudiyyətlər içəri­
sində olsa belə, ömür-gün yoldaşı, tələbəçilikdən 
həmfikri, sirdaşı, eyni zamnda, opponenti olmuş 
Sədaqət xanımın, övladları Fuad və Nihadın qay­
ğısı və mənəvi dəstəyi hesabına dilçiliyimizə, ana 
dilimizin tədrisi metodikasına, məktəbşünaslığa, 
Azərbaycan dili və ədəbiyyat müəllimləri hazırlı­
ğına ciddi töhfələr verə bildi.

Təqdim olunan kitabda yaradıcı müəllim, 
pedaqoq-alim Akif Məmmədovun məqalə və sair 

publikasiyalarının bir qismi yer alıb. Onun yaradı­
cılıq və pedaqoji fəaliyyəti barədə müəyyən təsəv­
vür formalaşdıran bu yazılarda diqqəti iki cəhət 
cəlb edir. Bu yazılar, elmi metodiki məqalələr, 
pedaqoji mülahizələr, tövsiyələr, ayrı-ayrı dilçilik 
etüdləri, lüğət materialları, müsahibələr, elmi-pe­
daqoji və müəllimlik fəaliyyətinin qaynar səhifələri 
sanki Akif müəllimin tərcümeyi-halıdır. Vtnjlbcn 
və dilçi alimin ömür və yaradıcılıq yolunun mər­
hələləri bu yazılardan, kitablarından götürülmüş 
parçalardan keçir. Biləsüvar (əvvəlki Puşkin adı­
na) rayon Xırmandalı kənd məktəbindən tutmuş, 
“Turan” liseyi, indiki Bakı Slavyan Universiteti, 
internat məktəb, Bakı Şəhər Müəllimləri Təkmil­
ləşdirmə İnstitutu, “Azadlıq” qəzeti, “Azərbaycan 
dili və ədəbiyyatının tədrisi” jurnalınadək ayrı-ay­
rı maraqlı, rəngarəng, kreativ və diskursiv mühit­
lər. Akif müəllim bu iş yerlərini özü tapmamışdı. 
Onu axtarıb sadalanan bu iş yerlərinə, yaradıcılıq 
və tədris müəssisələrinə dəvət etmişdilər ki, orada 
işin əsasını qoysun, ona yeni bir məzmun gətirsin, 
ətrafına mahir pedaqoqlar, mütəxəssislər toplasın, 
lazımi rəy formalaşdırsın. İkincisi, onun elmi-pe­

Telman Vəlixanlı

UNUDULMAZ DILÇI VƏ METODIST-ALIMIN 
“SEÇILMIŞ ƏSƏRLƏRI” IŞIQ ÜZÜ GÖRÜB
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daqoji irsi və praktik pedaqoq kimi düşüncələri bu 
gün də öz aktuallığı itirmir, dil və ədəbiyyat müəl­
limləri üçün metodiki tövsiyə və istinad yeri kimi 
əhəmiyyətli görünür. Ona görə də ciddi elmi-pe­
daqoji hazırlığa və bazaya malik müəllif kimi Akif 
müəllimin istər elmi-metodiki məqalələrinin, istər 
lüğət materiallarının, istərsə də test tapşırıqlarının 
müəllim, tələbə və şagirdlərin yeni nəsillərinin is­
tifadəsinə verilməsi əhəmiyyətlidir.

Öz təcrübəmdən bir misal. Filologiya fa­
kültəsində yeni – “Azərbaycan-rus ədəbi əlaqələ­
ri” – kursu üzrə bu ildən mühazirələr oxuyuram. 
Orta əsrlər Azərbaycan, ümumiyyətlə, Şərq poe­
ziyasında sufilik və xürufilik motivlərinin rus ədə­
biyyatına təsirini (“İ.Nəsimi və Q.R.Derjavin”) 
araşdırarkən Akif müəllimin “Nədən İ.Nəsimi 
“ənəlhəq” dedi” məqaləsi mənə və tələbələrimə 
bələdçi oldu. Təəssüf ki, bu yazını A.Məmmədo­
vun kitabı çıxandan sonra görə bildik.

Bu cəhətdən Akif Məmmədovun “Ana 
sözü”, “Azərbaycan dili və ədəbiyyat tədrisi” 
jurnalları, “Azadlıq” qəzeti səhifələrində tədris 
məsələləri ilə bağlı məqalələri, publisistik qeydlə­
ri böyük maraq doğurur. Onun moderatorluğu ilə 
1993-cü ildə böyük dilçi-alimlərimiz və pedaqoq­
larımız Əziz Əfəndizadənin, Bəşir Əhmədovun 
və başqalarının iştirakı ilə “Ana sözü” jurnalının 
redaksiyasında “Günahkar kimdir və ya dilimizi 
niyə öyrədə bilmirik?” adı altında təşkil olunmuş 
müzakirələrə verdiyi girişdə səslənən fikirlər (ön 
söz) bu gün də aktuallığını itirməyib: “Yolum Bakı 
məktəblərinin birinə düşmüşdü. Rus bölməsinin 
XI sinifində Azərbaycan dili dərsini müşahidə et­
məli oldum. Şagirdlərin dərsə laqeyd münasibəti, 
milliyyətcə azərbaycanlı olanların belə doğma 
(doğrudanmı doğma) dildə sözlərin qol-qabırğa­
sını sındıra-sındıra danışması məni kədərləndir­
di. Məsələnin mənəvi tərəfini bir qırağa qoyub, 
qeyri-ixtiyari olaraq özlüyümdə belə bir statistik 
hesablama apardım: axı bu şagirdlər sinifdən asılı 
olaraq həftədə iki və ya üç saat Azərbaycan dili 
dərsi keçirlər. Deməli, orta məktəbdəki təhsil il­
lərində nə az, nə çox hər uşağın düz 800-850 saat 
vaxtı birbaşa dərs saatına gedir. Hələ ev tapşırıq­
larının icrasına, sinifdənxaric tədbirlərin keçiril­
məsinə ayrılan, sərf olunan saatları demirəm. Bu 
qədər vaxt niyə havaya sovrulur? Günah kimdə­

dir? Yaşadığı respublikanın dövlət dilinə barmaqa­
rası baxan şagirddəmi? Fənnin tədrisində istənilən 
səviyyəyə nail ola bilməyən müəllimdəmi? Evdə, 
ailədə uşaqlarına Azərbaycan dilində danışmağı 
qadağan eləyən valideynlərdəmi? Radioda, televi­
ziyada “gözəl” nitqi ilə balalarımıza şəxsi nümunə 
olan millət başbilənləri ‒ əmilər, xalalardamı?..”

Akif müəllim böyük məktəb keçmişdi. 
Bəxti gətirmişdi ki, Bakıya alimlik dalınca gəldik­
də, professor Bəşir Əhmədovun yetirməsi olmaq 
xöşbəxtliyi ona nəsib olmuş, 90-cı illərin sonu – 
2000-ci illərin əvvəllərində “Azərbaycan dili və 
ədəbiyyat tədrisi” kimi müəllimlər üçün vacib bir 
elmi-metodiki kürsünün əsas yükünü çiyinlərinə 
götürmüşdü. O, ömrünün sonunadək çalışdığı 
kafedraya (hazırki adı: BSU-nun Müasir dilçilik 
kafedrası) da yeni nəfəs gətirə bilmişdi. Bura­
da sonradan professor Bəşir Əhmədovun, dosent 
Şəhla Əhmədovanın müəllif-tərtibatçılığı ilə işıq 
üzü görəcək “Etimoloji etüdlər”in, “Azərbaycan 
dilinin etimoloji lüğəti”in materiallarına, illyust­
rasiyalara, etimoloji lüğət ideyasına mən ilk dəfə 
Akif müəllimin yazılarında rast gəlmişdim.

Sonda onu da qeyd etmək istəyirəm ki, bu 
səmimi və doğma insanla aramızda xüsusi bir bağ­
lılıq və mehribançılıq var idi. Bizi mərhum profes­
sor, prinsipial mövqeyi və nüfuzlu alim-pedaqoq 
rəyi ilə tanınan Bəşir Əhmədov tanış eləmişdi. 
Hətta qohum çıxdıq, bizi o taylı ellərlə bağlayan 
tellər, xasiyyət, şəxsi və ailəvi dostluq, yaradıcılıq 
əlaqələri yaxınlaşdırdı. Son günədək təşkilinin ilk 
vaxtlarından yanımda olduğu liseylə (məktəb-li­
sey), “Mütərcim” nəşriyyatı və jurnalı ilə əlaqəni 
kəsmədi, məktəb-liseydə dil-ədəbiyyat müəllim­
lərinə hamilik elədi, şux zarafatları, qayğıkeş və 
xeyirxah münasibəti ilə həmkarlarının yaddaşın­
da qaldı. Əzizləri, dostları, müəllim yoldaşları, 
şagird və tələbələri, on minlərlə oxucusu bu gün 
də təhsilimizi, dilçilik və pedaqogika elmimizi 
vaxtsız tərk etmiş pedaqogika üzrə fəlsəfə dok­
toru, dosent, gözəl insan Akif Məmmədovu işıqlı 
xatirələrlə yad edir.

Kitabı çapa hazırlayan ailəsinə və övladla­
rına dostları və həmkarları adından minnətdarlığı­
mızı çatdırıram.
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  Leyli Vekilova - 100

17   ноября 2023 года исполняется 
100  лет одному из старейших и 

самых известных русистов Азербайджана, 
доктору педагогических наук, профессору, ла­
уреату Государственной премии СССР, депута­
ту Верховного Совета Азербайджанской ССР 
четвёртого созыва, отличнику народного обра­
зования Лейли Галибовне Векиловой. Она не 
дожила до своего юбилея всего семь месяцев.

Почти 70 лет своей долгой жизни она 
отдала народному образованию Азербайджа­
на, работе в родном и таком любимом для неё 
Азербайджанском институте русского языка и 
литературы им. М.Ф. Ахундова (сегодня Бакин­
ский Славянский Университет). Она пришла 
туда в 1949 году, когда это был ещё двухгодич­
ный учительский институт, и прошла за годы 
работы все возможные для педагога и учёного 
ступени «иерархической лестницы» – от лабо­
ранта до профессора, заведующей кафедрой и 
проректора по научной работе. Она была «че­

ловеком на своём месте» – в классе, в аудито­
рии, за письменным столом, на трибуне самых 
высоких, самых престижных собраний и кон­
ференций.

Общий рабочий стаж профессора Веки­
ловой – более 70 лет. Работать она начала сразу 
после окончания школы медсестрой в военных 
госпиталях. У неё два высших образования – 
инженерное и филологическое. Педагогиче­
ский стаж – 60 лет. Те, кто хотя бы пару лет 
провёл в учебной аудитории или классе, пони­
мает, как это много, и как это трудно.

За годы своей работы – а работала она не 
только в институте им. Ахундова, но и в Азер­
байджанском государственном университете, 
потом заведовала сектором в Азербайджан­
ском НИИ педагогики и кафедрой в БВПШ – 
профессор Векилова воспитала сотни, а может 
и тысячи учителей русского языка. Сегодня 
вряд ли в Азербайджане есть школа или вуз, 
где бы не работали её ученики или ученики 
её учеников. Ею подготовлены и доведены до 
защиты более 30 кандидатов и докторов пе­
дагогических наук. А число учёных, которые 
не были её официальными аспирантами или 
диссертантами, но которым она помогла в их 
научной деятельности советом, участием или 
рекомендациями, гораздо больше.

Её студентами или аспирантами были 
такие столпы азербайджанской русистики, как 
профессор М.Т. Тагиев, проф. Ф.Г. Гусейнов, 
проф. Р. Мирзоев, проф. С.С. Мирзоев, проф. 
Н. Велиева. Бывшие ученики Лейли Галибов­
ны, её аспиранты и диссертанты работали и 
работают не только в Азербайджане, но и в 
России, в Беларуси, в Грузии, в Латвии, в Ита­
лии, в Турции. С полным правом можно гово­

Алимэ Османзаде 
доктор педагогических наук,

профессор кафедры иностранных языков АзУАС

100-ЛЕТИЮ ПРОФЕССОРА ЛЕЙЛИ ВЕКИЛОВОЙ
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рить о наличии в Азербайджане методической 
школы профессора Векиловой.

Список научных работ Л.Г. Векиловой 
включает более 200 наименований. Только 
учебников и пособий для средней школы и для 
вуза около 30.

В СССР изучению и преподаванию 
русского языка в нерусской аудитории всег­
да придавалось особое значение. Но специ­
альные методики преподавания русского как 
неродного начали формироваться и обретать 
научную базу только с 50-х годов прошлого 
века. И профессор Векилова была одной из 
первых учёных, которые закладывали основы 
современной методики преподавания русского 
языка в нерусской аудитории как научной дис­
циплины.

Кандидатская работа Л.Г. Векиловой 
(1954 г.) была посвящена проблеме сопоста­
вительного анализа русской и азербайджан­
ской грамматики с точки зрения методики 
преподавания русского языка в азербайджан­
ской школе. Это была одна из первых работ 
в Азербайджане, где компаративный анализ 
языков рассматривался в дидактических це­
лях, а сама Лейли Галибовна стала первым в 
республике кандидатом педагогических наук в 
области преподавания русского языка в наци­
ональной аудитории. Докторская диссертация 
(1972 г.) была посвящена истории преподава­
ния русского языка в Азербайджане в период 
от вхождения Азербайджана в состав Россий­
ской Империи и до начала 70-х годов ХХ века. 
В работе был дан не только научный анализ те­
ории и практики преподавания русского языка 
в азербайджанской аудитории, но и намечены 
основные пути, методы, проблемы его препо­
давания в республике лет на 20 вперёд. Так 
считал один из рецензентов работы академик 
Н.М. Шанский.

Учебниками и учебными пособиями 
профессора Векиловой пользовались, и, воз­
можно, пользуются до сих пор не только в Азер­
байджане. На её учебниках русского языка для 
национальной школы выросло не одно поколе­
ние азербайджанских детей. Она автор более 
десяти учебников, начиная с первого класса 

и кончая десятым. Первые из этих учебников 
издавались ещё в 60-е годы прошлого века, по­
следний – в первое десятилетие нынешнего. 
Можно с полным правом говорить, что именно 
учебники, подготовленные профессором Ве­
киловой, лежали в основе школьной системы 
обучения русскому языку в азербайджанской 
школе более 50 лет. В них использовались са­
мые современные для того времени методиче­
ские примы и формы презентации учебного 
материала, такие как бесписьменное обучение 
языку на начальном этапе, переход от изучения 
грамматики языка на целенаправленное разви­
тие речевых умений и навыков, опора на текст 
как основной материал для развития речи, ис­
пользование страноведческих материалов и 
элементов программирования.

Учебное пособие «Грамматическая пра­
вильность русской речи», одним из соавторов 
которого она была, использовалось в техни­
ческих вузах всего Советского Союза. По её 
другим пособиям для вузов и сегодня изучают 
русский язык в Азербайджане и Турции.

Почти полвека профессор Векилова вхо­
дила в состав редколлегии одного из старейших 
в СССР специализированных журналов, по­
свящённых проблемам преподавания русского 
языка в национальной аудитории – журнала 
«Русский язык и литература в азербайджан­
ской школе» (позже «Русский язык и литера­
тура в Азербайджане») и имела возможность 
через этот журнал определённым образом вли­
ять на языковую политику во всей республике.

Почти 10 лет Лейли Галибовна была ре­
дактором Всесоюзного научно-методического 
сборника по проблемам преподавания русско­
го языка в вузах СССР, собирала, редактирова­
ла и готовила к печати статьи учёных-русистов 
со всего Советского Союза.

Методические и научные работы профес­
сора Векиловой были известны далеко за пре­
делами Азербайджана. В середине 50-х годов 
прошлого века она была в рабочей группе учё­
ных и методистов, которые готовили, а затем 
и провели первую в СССР Всесоюзную науч­
ную конференцию по вопросам преподавания 
русского языка нерусским (Ташкент, 1956). 
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Потом были десятки международных симпо­
зиумов и конгрессов, конференций, семина­
ров, совещаний по всем республикам бывшего 
Союза и за рубежом. Их число перевалило за 
сотню. Профессор Векилова выступала на са­
мых престижных и значимых конференциях по 
проблемам преподавания русского языка и ли­
тературы, включая конгрессы МАПРЯЛ. К ней 
с большим уважением и искренней симпатией 
относились такие величины в мире русистики 
как академики Н.М. Шанский, В.Г. Костомаров 
и О.Д. Митрофанова, профессора Н.З. Бакее­
ва, В.В. Максимов, Г.И. Рожкова, Е.Н. Ершова, 
Е.И. Мотина и многие-многие другие.

Она была одной из тех, кто принимал 
участие в разработке и становлении специаль­
ной методики преподавания РКИ и говорил о 
необходимости её широкого внедрения в тео­
рию и практику преподавания русского языка в 
национальной аудитории внутри Союза.

Лейли Галибовна была не только круп­
ный учёный-методист, талантливый педагог, 
но и прекрасный оратор. Каждое выступление 
профессора Векиловой, её доклады, сообще­
ния и просто лекции вызывали искренний и 
неподдельный интерес и внимание аудитории. 
Она никогда не «выступала по написанному», 
не «читала» доклад или лекцию ‒ она разгова­
ривала с аудиторией и умела сразу привлечь 
внимание слушателей – и юных студентов, и 
маститых учёных, и государственных деяте­
лей.

Профессора Л.Г. Векилову знали руси­
сты практически всех союзных республик, 
особенно те, кто занимался вопросами препо­
давания русского языка в нерусской аудитории. 
Знали её и за рубежом – в Венгрии, в ГДР, в 
Чехословакии, в Польше, где она работала или 
принимала участие в международных конфе­
ренциях русистов. Практически все доклады и 
выступления Л.Г. Векиловой были посвящены 
наиболее актуальным на тот момент вопро­
сам теории и практики преподавания русского 
языка, в них содержались новые направления 
научных исследований и конкретные приёмы 
практической работы. Ещё в конце 50-х она го­
ворила о применении ТСО на уроках русского 

языка в школе и в вузе. В начале 60-х, когда со­
временные коммуникативные методики только 
нащупывали путь в практику преподавания, 
она говорила о необходимости уделять особое 
внимание практике развития устной и пись­
менной речи учащихся. А уже в начале 80-х 
одна из её аспиранток, доцент Г.И. Усейнова, 
защитила диссертацию, посвящённую вопро­
сам применения компьютерных программ в 
практике преподавания русского языка в млад­
ших классах азербайджанской школы.

Профессор Векилова всегда была своео­
бразным генератором новых идей и направле­
ний в методике преподавания русского языка. 
И всегда щедро делилась этими идеями со 
своими учениками, аспирантами и диссертан­
тами. Даже после выхода на пенсию (2011г.), 
перестав работать в аудитории, она продолжа­
ла работать с диссертантами и писать статьи и 
учебные пособия. Она умерла неожиданно для 
очень многих, став ещё одной жертвой Кови­
да. И уже после её смерти машинистка верну­
ла набранный текст нового Пособия, которое 
Лейли Галибовна так и не успела подготовить 
к печати.

Азербайджанская школа русистики 
считалась самой сильной в Союзе среди ре­
спублик Закавказья и Средней Азии. Она за­
служено гордится многими именами учёных, 
которые внесли крупный вклад как в теорию 
русского языка и литературы, так и в методику 
их преподавания и практику распространения. 
И 99% этих людей – этнические азербайджан­
цы, которые выбрали русский язык и его лите­
ратуру делом своей жизни. Одной из них была 
профессор Лейли Галибовна Векилова, кото­
рая всю свою долгую жизнь, весь свой талант 
и немалый научный потенциал посвятила обу­
чению и воспитанию специалистов в области 
преподавания русского языка, распростране­
нию русского языка и поднятию его престижа 
среди азербайджанцев. И делала это не за зва­
ния или награды, а по зову сердца. Таких, как 
она, немало в республике и сегодня.
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Глава 6

Солдат идёт брать крепость,
ступает налегке,
Взбирается по скалам,
лишь нож в его руке.
На острие его клинка сиянье пары глаз,
А сколько недругов пронзит,
блеснув в бою не раз!

Трусливый враг, коварный враг,
Тебе неведом честный бой!
Пускай потухнет твой очаг,
Когда польстишься на чужой!

В Шуше кичился, пировал,
В чужом краю яллы плясал,
Куда же делось хвастовство,
Когда расплаты час настал?!

Вагиф красавиц воспевал,
Что гордо плыли по равнине.
Панах хан здесь повелевал!
Тебя ж и не было в помине!

ВОЗВРАЩЕНИЕ 
В КАРАБАХ

(ОТРЫВОК ИЗ ПОЭМЫ)

Перевод Надии Кафаровой

«Все дороги Карабаха ведут к Шуше, к «ма-
ленькому Парижу» наших гор… Горы под-

няли город на свои плечи, будто намереваясь 
показать его всему миру».

Из книги С.Рустамханлы 
«Книга жизни»

Поэма «Возвращение в Карабах» 
С.Рустамханлы стала первым 
объёмным лиро-эпическим про-
изведением, где ярко показаны 
боевой дух, героизм и несгибаемая 
воля освободителей города Шуша 
во время 44-дневной Отечествен-
ной войны.
Азербайджанская армия с первых 
часов успешной контр¬насту-
пательной операции прорвала 
тщательно укреплённую перед-
нюю оборонительную линию 
врага. Продвигаясь по этой дороге, 
которая затем будет назва-
на победоносным Верховным 
Главнокомандующим «Дорогой 
Победы», силы специального на-
значения Азербайджана, подняв-
шись на крутые скалы, вошли в 
город. Успешно завершив сложней-
шую операцию, наша героическая 
армия освободила город от окку-
пации.

Сабир РУСТАМХАНЛЫ
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Крепка, неуязвима крепость,
И птице не домчать крылами,
Завоеватели напрасно
Грозили крепости войсками.

Каджар на подступах стоял,
На крепость глядя вожделенно.
Он душу дьяволу отдал,
И отыскал путь потаённый.

Красавиц писанных не счесть,
Об удальцах несётся весть.
Шуша – правителей дворец,
Шуша – величия венец.

Певучий соловей – Шуша,
Бюльбюля тонкая душа.
Раздастся эхом чахаргях,
И славен Узеир в веках!

Здесь воздух сладостен, как мёд,
И в каждом камешке живёт
Любовь к земле родной!
Ни пяди не дадим врагу, встав за неё горой!

Поэт в сердцах оставит след,
И пусть пройдёт немало лет,
Потомки вечно будут чтить
Живую летопись побед!

Глава 7

Идет солдат, вгрызаясь в сумрак ночи,
Наутро крепость обретет свободу.
В душе солдата дух отцов клокочет,
Бой предстоит ему к восходу…

Сквозь грохот канонад, пробив преграды,
Войдет он в крепость, будто лучик света,
Избавит крепость от гнилого смрада
И разнесется клич его победный!

В Лачине, по дороге в Ханкенди
Повсюду изгороди, танков вереницы,
Но мой солдат крылат, гляди,
Он на врага бесстрашно мчится.

А что же враг? Глядит в недоумении,
От удивления опешил.
К приспешникам взывает он в смятении,
Еще не верит, что в бою повержен.

И весь затрепетал от страха,
И тотчас спесь с него слетела,
Забился, будто в клетке птаха,
Лицо от горя почернело.

Гляжу сквозь годы. Помнятся черты,
Врагом разрушенного края,
Кровоточащей раны Дашалты
Боль голосит, не утихая.

Там полегли бойцы ‒ сыны Отчизны,
Став жертвой каверз и предательств,
Глядят сквозь годы с укоризной,
Всё ожидая разбирательств.

На перекрестке, в смутную эпоху,
Когда страна казалась полем боя, -
Не знал народ, что хорошо, что плохо,
И каждый мнил себя героем.

Минули годы, пой душа, взыграй!
Весть о победе всюду раздается!
Мы возвратились в отчий край,
В тот край, что Родиной зовется!
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Тебе овец мы в жертву принесли,
Во имя вод, в честь раненной земли,
Себя мы по тебе годами жгли.
Давай, Шуша, к груди тебя прижму,
Как трон, Шуша, аж к небу подниму!

Бессмертья жизнь «8-ое ноября»,
Всей жизни высь «8-ое ноября»,
Миры зажглись «8-ое ноября».
Давай, Шуша, к груди тебя прижму,
Как трон, Шуша, аж к небу подниму!

Ты песнь Бюль-Бюля и Вагифа муза,
Ты с Натаван творчеством в союзе,
Ты ноты Узеира с ценным грузом
Панахали, что светом режет тьму.
Давай, Шуша, к груди тебя прижму,
Как трон, Шуша, к высотам подниму!

Всю ложь в себе сотрите, господа,
Всю правду соберите, господа,
Шуша – Азербайджан, смотрите, господа.
Давай, Шуша, к груди тебя прижму,
Как трон, Шуша, к высотам подниму.

ШУША
(ОТРЫВОК ИЗ ПОЭМЫ)

Перевод Гии Пачиахшивили
Машаллах МАФТУН

Бывшей около 30-ти лет под гнетом армян
Шуше – одному из важных городов Азербайджана.
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Şirin BÜNYADOVA

BAŞINI UCA TUT

Başını uca tut şəhid anası,
Vətənə mərd oğul bəxş eləmisən.
Sızlayır köksündə bala yarası,
Qəbrinə adını nəqş eləmisən.

Başını uca tut şəhid anası,
Elə şəstlə yeri, elə qürurlan.
Vətən övladıdır, Vətən balası
Torpağa verdiyin mərd, igid, cavan.

Vətən kimliyimiz, Vətən adımız,
Vətən qeyrətimiz, Vətən andımız.
Vətən torpağımız, ağız dadımız,
Vətənə qurbandır şirin canımız.

Başını uca tut şəhid xanımı,
Sən çəkən acını bütün xalq çəkir.
İndi bütün günlər onun anımı,
İndi bütün yollar tək ondan keçir.

Başını uca tut şəhid balası,
Qoy səni yaşatsın dəyanət, qürur.
Sən ata yurdunda qeyrət qalası,
Arxanda bir millət, bir dövlət durur.

Başını uca tut şəhid bacısı,
Qəlbinin dərdindən su içər gözün.
Səni rahat qoymaz qardaş acısı,
Adını yaşadar hər zaman sözün.

Şəhidlər gözlərdən axan yaşımız,
Şəhidlər ölməzlik rəmzidir bizə.
Şəhidlər tarixdə qan yaddaşımız,
Qanıyla yol cızıb hər birimizə.

... İlahi ədalət zəfər çalacaq,
Qarabağ bizimdir, bizim qalacaq.

Ширин БУНЬЯДОВА

ГОЛОВЫ СВОЕЙ 

НЕ СКЛОНЯЙ…

Мать шехида, головы своей не склоняй,
Ты Родине героя-сына подарила.
Cкорби материнской ты не позволяй
Сломить тебя, когда ты у его могилы.

Мать шехида, головы своей не склоняй,
Гордо по жизни иди ты и повторяй:
Мой сын – сын Родины, её он защищал,
Сражаясь смело и отважно, в бою он пал.

Родина – это то, кем являемся мы,
Родина – клятва чести, и мы ей верны,
Родина – наша земля и наши сыны,
Что, жертвуя жизнью, в бой за неё пошли.

Жена шехида, головы своей не склоняй,
Боль и горе твоё весь народ разделяет,
Все дни он памяти шехидов посвящает,
Их подвиги везде, повсюду прославляет.

Дитя шехида, головы своей не склоняй,
Память о нём – знаменем чести своей считай,
Пусть гордость за отца опорой в жизни станет,
Теперь защитником твоим народ предстанет.

Сестра шехида, головы своей не склоняй,
Свою печаль о брате в слезах ты изливай,
Хоть горечь от потери покоя не даёт,
Героя-брата имя в твоих словах живёт.

Шехиды – это слёзы, застывшие в глазах,
Шехиды – это символ бессмертия для нас,
Шехиды – это память в истории томах,
Это путь начертанный для каждого из нас.

…Божья справедливость побеждала всегда,
Карабах – ты наш и будешь нашим навсегда.
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РОДИНА – ЛУЧШЕ 
ВСЕГО НА СВЕТЕ

(ОТРЫВОК 
ИЗ «ДАСТАНА «ЖЕЛЕЗНЫЙ КУЛАК»)

Перевод Илахи Джарчиевой

Пускай Вселенную сулят –
Взамен Вселенной, не отдай
Тот край, что Родиной зовут,
Тот край, что благостен, как рай.

Алиага Вахид

Об авторе и о его «Дастане «Железный Кулак»

«Дастан «Железный Кулак» известного представителя азербайджанской дет-
ской литературы З.Халила увидел свет спустя несколько месяцев после победы в От-
ечественной войне за освобождение азербайджанских земель от армянской оккупации. 
Он восславил силу и единство народа в самые тяжёлые дни Отечества под предводитель-
ством своего лидера – Верховного Главнокомандующего. Несгибаемая воля, твёрдость и 
уверенность лидера в победу за правое дело превратили народ в Железный Кулак. Книга 
эта, являющаяся настоящей летописью событий вокруг Карабаха, победного шествия 
Азербайджанской армии за его освобождение, создавалась в течение трёх десятилетий. 
Как писатель и публицист З.Халил работал над ней и в дни войны, отражал настрое-
ния народа, мужество и бесстрашие освободителей города-крепости Шуша, Зангелана, 
Джабраила, Физули, Агдама, Кельбаджара, Лачина, других населённых пунктов страны.

Центральной частью дастана стал рассказ о Худаяре, о прозвучавшей из его уст 
песне «Родина – лучше всего на свете». Сегодня Азербайджан под звуки этой песни вос-
станавливает свои исконные, исторические земли, над всеми сёлами и городами развева-
ется азербайджанский флаг.

От редакции журнал

Захид ХАЛИЛЗахид ХАЛИЛ


